


Brooklyn Museum of Art, New York, USA
Architecture Rebuilding: Polshek Partnership Architects LLP, New York, USA

X-TEND 270 m 2 60/80 mm  1,5 mm 60/80 mm  1,5 mm X-TEND 270 m
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� Auf der Mondial de l’Automobile,

einer der weltweit größten Auto-

mobilausstellungen, inszenierte

Mercedes-Benz ein Raumensemble

mit ineinander greifenden Struk-

turen. Abgeteilt durch X-TEND blieb

der imaginäre Raum sichtbar und

erschloss tiefe Perspektiven. 

� At the Mondial de l’Automobile,

one of the world’s largest auto

shows, Mercedes-Benz created a

setting with meshed spatial struc-

tures. Divided by X-TEND stainless

steel net, the imaginary room re-

mained visible opening up deep per-

spectives. 

� Au Mondial de l’Automobile, une

des plus importantes expositions

automobiles du monde, Mercedes-

Benz a mis en scène un ensemble

plastique de structures imbriquées.

Avec des cloisonnements en

X-TEND, l’espace imaginaire est

resté visible et proposait de per-

spectives profondes. 
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Mercedes-Benz, 
Mondial de l’Automobile Paris 2002, France

Architecture Kauffmann Theilig & Partner, Ostfildern, Germany

X-TEND 1.200 m 2 60 mm  1,5 mm 60 mm  1,5 mm X-TEND 1.200 m
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� Tiergehege gehören zur Leiden-

schaft der X-TEND Architekten. Eine

Oase für architektonische Spezia-

litäten tut sich auf, darin fließen die

Anforderungen von Sicherheit und

Schönheit, von Stabilität und Trans-

parenz zusammen. So sind große

Spannweiten berechenbar geworden

und fantasievolle Formen aus Seilen

und Stahlstützen umsetzbar. Leichte

Luftgestalten mit formal minimierten

Konstruktionen bilden eine eigene

Formensprache der Zooarchitektur. 

Meisterwerke an Zoogehegen kün-

den von der statischen und ästheti-

schen Präzision der Gestalter. Aus

der Zusammenarbeit mit Zoos und

Zooarchitekten weltweit entwickelte

das Ingenieurbüro Officium ein kun-

diges Kompendium tierhalterischer

Ansprüche. Jede Art stellt eigene

Ansprüche, so folgt die Formfindung

individueller Logik. 

Konstruktionen aus X-TEND gehen

souverän mit den Möglichkeiten des

modernen Bauens um, sie sind

großzügig für viel Bewegungsraum,

transparent für den barrierefreien

Blick, dauerhaft haltbar und langle-

big in ihrer Formensprache.

� The X-TEND architects simply

love animal enclosures and the ani-

mals that inhabit them. They open

up a whole world of architectural

specialities: enclosures have to be

attractive and safe, stable and

transparent. Large expanses of net

can now be calculated and imagina-

tive shapes made of cables and

steel supports can be implemented.

Light airy shapes with formally 

minimised constructions have now 

come to be a very special and unique

area of zoo architecture. 

Masterpiece enclosures bear wit-

ness to the static and aesthetic pre-

cision of the designers. In coopera-

tion with zoos and zoo architects all

over the world, the planners at

Officium have developed an expert

compendium of the demands of

keeping animals in a near-natural

environment. Every individual spe-

cies needs a different kind of habitat

resulting in an individual logic for

each individual enclosure created.

Enclosures created with X-TEND

reflect all the possibilities of modern

construction; they are spacious,

providing freedom of movement for

the animals; transparent for a per-

fect view without any obstruction;

permanent and durable, and time-

less in design. 

� Les enclos animaliers sont une

des passions des architectes 

X-TEND. Une oasis de spécialités

architecturales s’ouvre, dans laquelle

coulent les besoins de sécurité et

d’esthétique, de solidité et de trans-

parence. C’est ainsi que de grandes

latitudes sont devenues calculables,

et de nouvelles réalisations faites 

de câbles et de supports en acier,

toutes pleines d’imagination ont vu

le jour. Des structures aériennes

réduites à un minimum formaliste

sont devenues un moyen d’expres-

sion propre à l’architecture des

parcs animaliers. 

Les œuvres les plus significatives

dans les enclos animaliers témoi-

gnent de la précision et du sens de

l’esthétisme dont leurs créateurs 

ont fait preuve. En étroite collabora-

tion avec les zoos et leurs architec-

tes, le bureau d’études Officium a

développé un abrégé des besoins

en parcs animaliers. Chaque espèce

présente des besoins particuliers,

de sorte que la recherche des for-

mes suit une logique individuelle.

Les constructions X-TEND sont

souveraines dans les possibilités

ouvertes par les méthodes de con-

struction modernes, elles sont

généreuses pour plus d’espace de

mouvement, transparente pour don-

ner au regard plus de liberté, et

durables dans le temps.
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Zoo Halle, Germany
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� Die Hanglage des Zoos Halle öff-

net auf zwei Ebenen Perspektiven in

das rund 280 Quadratmeter große

Mandrillgehege. Das leichte Flächen-

tragwerk mit transparenter Struktur

halten drei Pylone, umfasst von ge-

spannten Seilen. Wie ein Schal legt

sich X-TEND um die Pylone. Den

Mandrill-Affen schafft das Netzwerk

mit einer Höhe von bis zu 15 Metern

enorme Bewegungsfreiheit. Daneben

erweitert ein Freigehege den Lebens-

raum für die Krallen-Affen. Das be-

sonders feinmaschige Netz hebt sich

über Bogenträger sieben Meter hoch.

So gelangen die Affen vom Haus

direkt ins Freie.

� The slope in Halle Zoo provides

different views of the 280-square-

metre mandrill enclosure from two

levels. Three pylons, enclosed by

suspended nets, support the light-

weight, transparent area-covering

structural element. X-TEND wraps

itself around the pylons like a scarf.

Rising to up to 15 metres, the net-

work offers the mandrills an enor-

mous amount of freedom. Next to 

it, an open enclosure extends the

habitat for marmoset monkeys. The

particularly fine-mesh net is seven

metres above ground, suspended

on curved girders. The house thus

allows the monkeys direct access 

to the outside.  

� Situé à flanc de colline, l’enclos

de 280 mètres carrés réservé aux

mandrills du zoo de Halle ouvre une

perspective sur deux niveaux. Trois

pylônes entourés de câbles tendus

supportent la surface légère et trans-

parente. X-TEND s’enroule autour

des pylônes à la façon d’une écharpe.

Le réseau de filets d’une hauteur

allant jusqu’à 15 mètres laisse aux

mandrills une énorme liberté de

mouvements. Un enclos contigu

abrite l’environnement des tamarins.

Le filet à mailles particulièrement

fines s’élève de 7 mètres au dessus

de l’arc support. Les singes peuvent

accéder de la maison directement 

à l’extérieur.  

Architecture Officium, Stuttgart, Germany

X-TEND 1.200/280 m 2 100/50/25 mm  2/1 mm 100/50/25 mm  2/1 mm X-TEND 1.200/280 m
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Burger’s Zoo, Arnhem, The Netherlands

� Ein einmalig gewachsener Wald

aus amerikanischen Eichen wurde

zur Heimat für wilde Tiere. Officium

entwickelte dafür ein Heim aus Edel-

stahlseilnetzen mit 700 Quadrat-

metern Nutzfläche für die Leoparden-

familie und 230 Quadratmetern für

die Schabrakenschakale bei einer

Höhe von bis zu 7 Metern für Kletter-

bäume. Für die Statik des Netz-

hauses wurden natürliche Bäume um

künstliche ergänzt. 

� A unique forest of American oaks

has become home to a number of

wild animals. Officium used stainless

steel cable net to make a house with

700 square metres of usable space

for the leopard family and 230 square

metres for the black-backed jackals.

At a height of 7 metres, this provides

plenty of space for trees for the

clamberers to climb. Strategically

placed artificial trees help the existing

oaks support the entire enclosure.

� Une forêt unique en son genre,

plantée de chênes d’Amérique, est

devenue la nouvelle patrie pour des

animaux sauvages. Officium a spé-

cialement développé un espace en-

tièrement fermé en filets de câbles

d’acier inoxydable; sa superficie est

de 700 mètres carrés pour la famille

de léopards et de 230 mètres carrés

pour les chacals à chabraque pour

une hauteur allant jusqu’à 7 mètres

pour abriter les arbres sur lesquels

les animaux grimpent. Pour respecter

les calculs statiques, des arbres

naturels et d’autres artificiels servent

de support à l’édifice. 

Architecture Officium, Stuttgart, Germany

X-TEND 1.100 m 2 70/50 mm  3 mm 70/50 mm  3 mm X-TEND 1.100 m
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� Einem Spinnennetz gleich schwebt

X-TEND über den Wipfeln, befestigt

an den stählernen Masten. Stabilität

entsteht durch gegensinnige Krüm-

mung. Stählerne Ringe hüllen die

Stämme der Eichen und fassen das

Netz. Die Stützen, gleichförmig über

das Gelände verteilt, tragen die

Hauptlast des Daches. Zugleich hal-

ten sie die Wände, ebenfalls geformt

aus X-TEND. Die Ringe umkränzen

die Bäume und tragen durch ihr

Gewicht dazu bei, die genau berech-

nete Verkrümmung des Netzes zu

formen. Ein Gebilde, das so natürlich

erscheint wie die Lebenswelt der

darin wohnenden Tiere.

� Secured on steel pylons, X-TEND

stretches over the treetops, reminis-

cent of a large spider’s web. Oppo-

sing curvature provides for stability.

A steel ring encloses the treetops

and holds the net. The supports,

distributed evenly over the site, carry

the main load of the roof. At the

same time, they support the walls

which are also made of X-TEND.

The rings crown the trees, sometimes

a little higher, sometimes a little

lower, and their weight helps to create

the precisely calculated curvature 

of the net. A picture which seems

as natural as the habitat of the 

animals inside. 

� Tel une toile d’araignée, X-TEND

flotte au dessus des cimes, fixé sur

des poteaux supports en acier. La

solidité est garantie par un gauchis-

sement inversé. Des anneaux en

acier sont fixés autour des troncs

des chênes et le filet y est accro-

ché. Les supports, répartis de façon

homogène sur le terrain, portent la

majeure partie du poids du toit. Ils

portent en même temps les cloi-

sons, elles aussi faites en X-TEND.

Plus ou moins haut, les anneaux

encerclent les arbres et participent,

grâce à leur propre poids, à la mise

en forme exactement calculée du

filet. Une création qui paraît aussi

naturelle que l’environnement de

ses habitants.
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� Die Volieren im Berliner Zentrum

ragen 12 und 24 Meter hoch. Zwei

halbierte Kegel formen die Struktur.

Geschlossen wird die gerasterte

Hülle des beleuchteten Tragwerks

mit X-TEND. 

� The aviaries in the centre of

Berlin are 12 and 24 metres high.

The structure consists of two 

halved cones. X-TEND is used to

close the shell of the illuminated

supporting structure.

� Les volières du centre de Berlin

sont hautes de 12 et 24 mètres.

Deux demi-cônes en forment la

structure. L’enveloppe illuminée 

de leur support est composée par 

X-TEND.
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City Quartier, Berlin, Germany
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Statics Werner Sobek Ingenieure, Stuttgart, Germany

X-TEND 1.000 m 2 25 mm  1 mm 25 mm  1 mm X-TEND 1.000 m



� 250 Arten aus fünf Kontinenten

beherbergt der Zoo in Spaniens

Metropole. Zu den größten Attrak-

tionen gehören die Affengehege.

Darin zeigen die Orang-Utans ihren

Alltag in ihrer neuen Heimat aus

scheinbar unsichtbaren X-TEND

Netzen. Sie legen sich über vorhan-

dene Bäume und fügen sich galant

an die Gebäudestruktur, getragen

von außen stehenden Pylonen.

� The zoo in the Spanish capital

houses 250 species from five conti-

nents. The ape enclosures are one

of the greatest attractions.This is

where, in the apes’ new habitat

made of apparently invisible X-TEND

nets, the daily routine of orang-

utans can be observed. The nets

rest on existing trees and hug the

existing building structure, sup-

ported by pylons on the outside.

� 250 espèces des cinq continents

trouvent refuge dans le zoo de la

métropole espagnole. Les espaces

réservés aux singes font partie 

des attractions les plus prisées. Les

orangs-outans dévoilent leur vie

quotidienne derrière des filets X-TEND

quasiment invisibles. Ils sont posés

sur des arbres existants et se 

prêtent élégamment à la structure

des bâtiments, portés par des 

pylônes extérieurs. 
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Zoo Aquarium de Madrid, Spain
Architecture Officium, Stuttgart, Germany

X-TEND 980 m 2 60/100 mm  3 mm 60/100 mm  3 mm X-TEND 980 m
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Krefelder Zoo, Germany

� Stolz sind der Krefelder Zoo und

seine Besucher auf ihr Jaguarpaar

sowie auf deren Behausung. Mini-

mal im Materialaufwand umschließt

das Gehege eine Höhe von bis zu

elf Metern. Sechs weit gefächerte

Pylone spannen die Edelstahlseil-

netze elegant über die Fläche. Eine

zentrale Plattform erlaubt zudem

das Beobachten der Tiere durch

sicheres Panzerglas.

� Krefeld Zoo and its visitors are

proud of their pair of jaguars and

their enclosure. In places, the en-

closure is eleven metres high and is

enclosed by a minimal amount of

material. Six widely spread pylons

elegantly stretch the stainless steel

cable net over the area. A central

platform also allows you to observe

the animals through reinforced 

clear wire glass. 

� Le zoo et les visiteurs de Krefeld

sont fiers de leur couple de jaguars

et de leur habitat. Avec un minimum

de matière, la cage a une hauteur

de 11 mètres au point le plus haut.

Six pylônes suffisamment éloignés

les uns des autres portent élégam-

ment les filets en câbles d’acier

inoxydable sur toute la superficie.

Une plate-forme centrale permet

d’observer les animaux au travers

de vitres blindées. 

Architecture Officium, Stuttgart, Germany

X-TEND 900 m 2 80 mm  3 mm 80 mm  3 mm X-TEND 900 m



Loro Parque, Tenerife, Spain

� Ihre Schönheit bezaubert. Spe-

ziell für Borstenkopfpapageien bietet

die Voliere auf Teneriffa angemes-

senen Lebensraum mit X-TEND. Die

Loro Parque Fundación engagiert

sich für die Erhaltung bedrohter

Papageien und ihrer Lebensräume,

sie leistet Aufklärung, angewandte

Forschung und verwirklicht Arten-

schutzprogramme. 

� Its beauty is enchanting. Thanks

to X-TEND, the aviary on Tenerife

provides a suitable habitat particu-

larly for Pesquet’s parrots. The Loro

Parque Fundación is dedicated to

the conservation of endangered spe-

cies of parrots and their habitats; it

provides education services, supports

applied research and implements

species protection programmes.

� Sa beauté est enchanteresse.

Créée spécialement pour les perro-

quets à crête, la volière de Ténériffe

propose suffisamment de volume

avec X-TEND. La Fondation Loro

Parque est engagée dans le main-

tien en vie de perroquets menacés

et de leur cadre de vie; elle com-

munique, recherche et réalise des

programmes de sauvegarde de 

certaines espèces.

Architecture Officium, Stuttgart, Germany

X-TEND 100 m 2 30 mm  1,5 mm 30 mm  1,5 mm X-TEND 100 m
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Thüringer Zoopark, Erfurt, Germany
Architecture Büro Lipka, Landschaftsarchitekten, Erfurt, Germany

Net construction Officium, Stuttgart, Germany

X-TEND 950 m2 120 mm  3 mm120 mm  3 mmX-TEND 950 m

� Die Löwen-Savanne im Zoopark

Erfurt folgt den modernen Maß-

stäben der Tierhaltung. Vom zentra-

len Haus aus schwingen sich die

Außenanlagen in zwei Richtungen.

Transparenz und Weitläufigkeit zeich-

nen die Gehege aus. Auf ein Mini-

mum an Material reduziert, bleibt 

das Leichtbauwerk für die Besucher

optisch scheinbar unsichtbar. 

� The lion savannah in Erfurt Zoo

adheres to modern standards of

keeping animals. From the central

house, the outer enclosures swing

in two directions leaving the house

completely visible. What immediately

strikes you about the enclosures is

the transparency and spaciousness.

Reduced to a minimum of material,

the lightweight construction remains

virtually invisible to the visitor. 

� Le site de la Savane aux Lions du

Parc Zoologique d’Erfurt respecte

les normes modernes de traitement

des animaux en captivité. Les enclos

partent de la maison centrale dans

deux directions. C’est leur taille et 

la transparence qui caractérise les

enclos. Ainsi, en utilisant un minimum

de matériau, la construction reste

quasi invisible aux yeux des visiteurs.  

www.ca r l s t ah l . com Gehege  |  Enc l osu re  |  Enc l os   123



� A central pylon and three further

pylons outside the enclosure area

support the three-dimensional X-TEND

fence of the preserve which is open

to the sky. The nets lie completely

free between the horizontal ring

cables which are connected to the

pylons via span ropes. This meant

that additional steel girders and

unsightly supports were not neces-

sary: instead, you can now enjoy 

an unlimited view of the animals.

The X-TEND engineers paid particu-

lar attention to finding the perfect

solution for the steel construction

and net. The tension force from the

span ropes alone retains the shape

and gives the preassembled system

stability: a functional and aesthetic

plus from which both animals and 

visitors alike benefit.

� Ein Mittelpylon und drei weitere

außerhalb der Gehegefläche tragen

den dreidimensional geformten 

X-TEND Zaun des nach oben offenen

Reviers. So legen sich die Netz-

flächen völlig frei zwischen die hori-

zontalen Ringseile, die über Ab-

spannseile mit den Pylonen verbun-

den sind. Auf weitere Stahlprofile

oder störende Stützen konnte zu-

gunsten des uneingeschränkten

Blicks verzichtet werden.

Besonderes Augenmerk legten die

X-TEND Ingenieure auf die Trennung

von Stahlkonstruktion und Netz.

Allein die Zugkraft aus den Abspann-

seilen hält die Form der Netze und

gibt dem vorgespannten System 

die Stabilität. Ein funktionaler und 

formaler Gewinn der X-TEND Kon-

struktionen, der Tieren und Beob-

achtern zugute kommt.

� Un pylône central et trois autres

situés à l’extérieur des enclos 

portent la clôture tridimensionnelle 

X-TEND ouverte vers le haut en trois

dimensions. Les filets sont portés

en partie supérieure par des câbles

de tension horizontaux équipés

d’anneaux et fixés sur les pylônes. 

Il n’a pas été nécessaire de mas-

quer la vue par d’autres supports

métalliques. 

Les ingénieurs X-TEND ont porté 

une attention toute particulière à la

séparation de la construction métal-

lique et du filet. La seule tension des

câbles-tendeurs permet à l’ensem-

ble de conserver sa forme et donne

sa stabilité au système. Un succès

formel et fonctionnel des construc-

tions X-TEND dont les animaux ainsi

que les visiteurs profitant.

124  Gehege  |  Enc l osu re  |  Enc l os  www.ca r l s t ah l . com



www.ca r l s t ah l . com Gehege  |  Enc l osu re  |  Enc l os   125



126  Gehege  |  Enc l osu re  |  Enc l os  www.ca r l s t ah l . com



www.ca r l s t ah l . com Gehege  |  Enc l osu re  |  Enc l os   127



24 Te chn i k  |  Techn i k  |  Tech n i k  www.c a r l s t ah l . co m



Technik | Technology | Technique

Material

X-TEND besteht aus Edelstahlseilen,

Werkstoff 1.4401, unterschiedlicher

Durchmesser sowie Klemmen aus

Kupfer verzinnt oder aus Edelstahl,

Werkstoff 1.4401. Die Klemmen wer-

den kraftschlüssig verpresst. Für Pro-

jekte mit speziellen Anforderungen

kann das Netz in verschiedenen

Verfahren farbig ausgeführt werden.

X-TEND ist formbeständig, pflege-

leicht und weitgehend wartungsfrei.

Auch in chloridhaltiger und schwefel-

saurer Atmosphäre zeigt das Mate-

rial hohe Korrosionsbeständigkeit.

Leichte Farbveränderungen der Press-

klemmen aus verzinntem Kupfer sind

Umwelteinflüssen geschuldet und

beeinträchtigen nicht die Haltbarkeit.

Eine wegweisende Neuheit für die

Branche ist das komplett aus Edel-

stahl gefertigte X-TEND. Die Vorteile

dieser Innovation liegen in der Mate-

rialgleichheit sowie in Schnelligkeit

und Präzision der Fertigung.  

Detaillierte Informationen über die

Materialeigenschaften auf Anfrage.

Material

X-TEND is made of DIN 1.4401/

AISI 316 stainless steel cables of

different diameters as well as 

ferrules made of tinned copper or 

DIN 1.4401/AISI 316 stainless steel.

The ferrules are friction-pressed. For

projects with special requirements

the net can be executed in coloured

version by different treatments.

X-TEND keeps its shape indefinitely

and is effectively maintenance-free.

Even in a high-chloride or sulphurous

atmosphere, the material is highly

corrosion-resistant. Please keep in

mind that the tinned copper ferrules

may be subject to slight discolora-

tion due to environmental influences

that does not impair durability or

performance. 

An innovative new product for the

sector is X-TEND made entirely of

stainless steel. The advantages of

this innovation are in the weight of

the material as well as in the speed

and precision of manufacturing.  

Do not hesitate to contact us if you

require more details on the material

properties.

Materiau

X-TEND est fait de câbles en acier

inoxydable, qualité AISI 316, dans

différents diamètres ainsi que de

manchons de fixation en cuivre éta-

mé ou en acier inoxydable, qualité

AISI 316. Les manchons sont pres-

sés en force. Pour des projets d’exi-

gences speciales, le filet peut être

coloré au moyen differents procédés.  

X-TEND maintient sa forme originale

et ne nécessite pas d’entretien parti-

culier. Le matériau montre une bonne

résistance à la corrosion, même dans

un environnement chloré ou sulfuré.

De légères modifications de la cou-

leur des manchons en cuivre étamé

sont à mettre sur le compte des in-

fluences climatiques; elles n’ont auc-

une conséquence sur leur longévité.

X-TEND, complètement en acier in-

oxydable, est une nouveauté pour le

métier. Les avantages de cette inno-

vation résident dans l’homogénéité

du matériau ainsi que dans la rapid-

ité et la précision de sa fabrication.  

Informations détaillées sur les 

caractéristiques des matériaux sur

demande.
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F Mindestbruchkraft von Seilen 

S Nennfestigkeit 

der Einzeldrähte

MWx MH Bei 60 Grad Öffnung

F Minimum tensile strength of cables 

S Nominal strength of the 

individual wires

MWx MH With 60-degree included angle 

F Force de rupture minimale des câbles 

S Résistance nominale des filins

du câbles

MWx MH Pour une ouverture de 60 degrés 

X-TEND Typen | Types | Types  
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Seile Cables   Câbles

3,438

2

F2 [kN]

F1 [kN]

MW x MH [mm]

–

0,25

0,40

0,33

0,51

0,82

0,68

1,01

1,31

–

1,82

–

1770 1570

2,240

0,80

3,842

0,300,18

200 x 346

1770

43Ø [mm] 1 1,5 2 1,5

1.4401/AISI 316

7 x 7 7 x 7 7 x 7 7 x 19 7 x 19 7 x 7 7 x 7

F [kN]

S [N/mm2]

0,785 1,864 2,240 4,690 8,340 1,864

1,239 1,850 2,911 > 5,00 2,269

0,10 0,50 0,65 1,40

1770 1570 1570 1570

Gewicht   Weight   Poids [kg/m2]

Klemmen   Ferrules   Pinces

Material 1.4401/AISI 316

25 x 43 1,21 2,38 – – – – –

30 x 52 0,89 1,74 – – – –

35 x 61 – – – – – 1,17

40 x 69 0,56 1,11 2,12 3,81 – 0,96

50 x 87 0,39 0,79 1,50 2,75 – 0,70

60 x 104 0,30 0,61 1,14 2,13 – 0,55

70 x 121 0,24 0,49 0,91 1,73 3,23 0,45

80 x 139 0,20 0,41 0,76 1,45 – 0,37

100 x 173 – 0,31 0,56 1,08 2,00 0,28

120 x 208 – 0,24 0,44 0,86 – 0,23

140 x 242 – 0,20 0,36 0,71 1,31 0,19

160 x 277 – 0,17 0,30 0,61 – 0,16 0,28

180 x 312 – 0,15 0,26 0,53 – 0,14

– 0,13 0,23 0,47 0,85 –

Kupfer verzinnt   Tinned copper   Cuivre étamé

Construction

Material



Netzgeometrie

Die Maschenweite, MW, bezeichnet

den Abstand von Klemmenmitte zu

Klemmenmitte entlang des Seiles.

Die optimale Maschenform beschreibt

einen Winkel von 60 Grad, dabei sind

Maschenweite und waagerechter Ab-

stand zwischen den Klemmenmitten

gleich groß. Dieses Maß erzeugt den

besten Spannungszustand des

Netzes und bildet die rechnerische

Basis für die Bedarfsermittlung.

Net geometry

The mesh width, MW, refers to the

distance from the middle of one 

ferrule to the next ferrule along the

cable. Net geometry is optimised

when the resulting diamond can be

divided into two equilateral triangles

with 60° corners. This size results 

in the best state of tension of the

net and is the mathematical basis 

for the planning requirement.

Géométrie des filets

La largeur des mailles, MW, décrit la

cote entre les manchons d’axe en

axe le long du câble. La forme opti-

mum de la maille décrit un angle

ouvert de 60 degrés; ainsi, la largeur

de la maille et la cote d’axe en axe

entre les manchons est identique.

Cette cote définit la meilleure tension

du filet et représente la base de cal-

cul pour le besoin en matière. 

Festigkeit von Klemmen F2

Strength of ferrules F2

Résistance des manchons F2

Festigkeit von Klemmen F1

Strength of ferrules F1

Résistance des manchons F1

Maschenweite, MW 
Maschenhöhe, MH 

Mesh width, MW 
Mesh height, MH 

Largeur de la maille, MW
Hauteur de la maille, MH 
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X-TEND bei Herstellung

X-TEND during manufacture 

X-TEND en fabrication

X-TEND optimal gespannt

X-TEND with perfect tension

X-TEND en tension parfaite

60°

M
W

M
H

60°

MW

MH

MW

Construction 7 x 7 

Construction 7 x 19 

F1

F1

F2 F2

F2 F2



Form

X-TEND wird individuell hergestellt.

In der Länge und in der Breite sind

keine Grenzen gesetzt. Größere

Flächen entstehen durch nahtlosen

Verbund einzelner Netzbahnen.

Schräge und unregelmäßige Verläufe

können angepasst werden. 

Vorgespannte Seilnetzkonstruktionen

behalten ihre Form unabhängig von

Eigengewicht und auftretenden

Belastungen. Die Krümmung und

deren Spannung erzeugt die Stabili-

tät. Dabei werden die Seile gegen-

seitig belastet und dadurch vor-

gespannt. Gegensinnig gekrümmt ist

die Konstruktion in Trag- und in

Spannrichtung. Die Seilnetzkonstruk-

tionen weisen ein geringes Eigen-

gewicht im Verhältnis zu ihrer Trag-

fähigkeit und Spannweite auf. Durch

minimiertes Material und massen-

arme Konstruktion erreichen sie eine

hohe Wirtschaftlichkeit. 

Shape

X-TEND is custom-made for each

individual application. There are ab-

solutely no bounds as far as length

and width are concerned. Larger

expanses are possible due to a seam-

less network of individual lengths of

net. Diagonal and irregular shapes

can also be accommodated. 

X-TEND cable mesh installations

retain their form regardless of their

self-weight and any supplementary

loads. The resulting structures are

very stable since the distribution of

tension loads is uniform over the

surface area of the net. X-TEND

supports loads and creates tension

in all three dimensions. Shaping 

and deflection in large structures is

controlled by the placement and

adjustment of tensioning elements.

Minimised material use and low-

mass construction result in a very

high economic efficiency. 

Forme

X-TEND est produit individuellement.

Il n’y a pas de limitation, ni en lon-

gueur, ni en largeur. Les grandes

superficies sont conçues par la con-

nexion sans soudure de trames 

de filets indépendantes. Des chemi-

nements en pente ou irréguliers 

peuvent être adaptés. 

Les constructions de filets préten-

dus conservent leur forme indépen-

damment du poids propre au filet et

des contraintes auxquelles elles sont

exposées. La courbure et les ten-

sions qu’elle engendre sont garantes

de la stabilité. Les câbles sont sol-

licités entre eux et ainsi prétendus.

La construction est contrainte en

deux directions, portante et de ten-

sion, qui sont contraires. Les con-

structions en filet ont un faible poids

propre comparativement à leur rési-

stance et à leur envergure. Elles 

ont une forte rentabilité économique

grâce au peu de matériau mis en

œuvre et au peu de masse utilisée. 

Kräfte

X-TEND erzeugt immer Zugkräfte, die

auf Randeinfassungen wirken. Zu

den generellen Kräften zählen die Vor-

spannung, Wind-, Eis- und Schnee-

lasten, Brüstungslasten oder Kräfte

fallender Sachen. Die für jede Anwen-

dung spezifisch auftretenden Kräfte

beeinflussen die Bestimmung von

Spannweiten, Netztypen, Vorspan-

nungen sowie die Ausführung der

Randeinfassungen.

X-TEND verlangt umlaufende Kon-

struktionen für die Ableitung der

Kräfte, die durch das Spannen auf-

treten. Sowohl flächige als auch drei-

dimensional geformte Netze werden

durch Einfassungen aufgespannt 

und in dieser Lage gehalten, um Sta-

bilität und Spannung zu sichern. Die

Einfassungen erfolgen durch Seile,

Rundrohre oder Stäbe.

Forces

X-TEND always creates tension for-

ces which have an effect on the

supporting structure. These forces

are the initial tension, wind, ice and

snow loads, balustrade loads and

other impact loads. The forces oc-

curring in each specific application

influence the determination of widths,

net types, loads, initial tension as

well as the design of the supporting

structures.

X-TEND requires its support struc-

ture to handle the forces generated

by a fully tensioned mesh net. Both

flat and three-dimensional nets are 

tensioned at the perimeter ensuring

stability and tension. Frames can be

composed of border cables, round

tubes or rods.

Forces

X-TEND génère toujours des ten-

sions qui se retrouvent en sa péri-

phérie. Les forces appliquées en

géneral sont le poids intrinsèque, la

pré-tension, les contraintes dues au

vent, à la glace et à la neige, les con-

traintes horizontales et autres chocs.

Les forces en présence sont détermi-

nantes pour les envergures, types de

filet, charges, pré-tension ainsi que

pour la conception des maintiens et

supports de périphérie.

X-TEND exige l’utilisation de construc-

tions périphériques pour le détour-

nement des forces qui sont générées

par la tension. Les filets installés à

plat, tout comme ceux qui sont mis

en œuvre en trois dimensions sont

tendus sur leurs bords et maintenus

dans cette position afin d’en assurer

la stabilité et la tension. Les main-

tiens périphériques sont constitués

de câbles, de tubes ou de barres.
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Randseile entwickeln aufgrund der

auftretenden Belastungen senkrecht

zur Spannrichtung eine Krümmung,

den Seilstich. Je geringer der Ab-

stand zwischen den Befestigungen

der Seile, desto geringer können

Seildurchmesser und Seilstich aus-

fallen.   

X-TEND und die Einfassung bilden

ein System, das wiederum Lasten

erzeugt. Die Abtragung dieser Kräfte

verlangt entsprechende Konstruk-

tionen am Bau zum Anschluss der

Systeme sowie einen tragfähigen

Baukörper. 

Detaillierte Informationen: 

Carl Stahl I-SYS Katalog. 

Because of their flexibility, border

cables naturally develop a catatonic

response perpendicular to the direc-

tion of the load. This is known as

cable deflection. The smaller the

distance between the fixing points of

the cables, the smaller the cable

diameter and deflection.

X-TEND and the border cable togeth-

er generate loads on the support

structure. Proper distribution of these

forces requires attachment into solid

anchoring points such as a building

or anchor base. 

Detailed information: 

Carl Stahl I-SYS Catalogue.

Les câbles de périphérie, ou câbles

de tension sont courbés verticale-

ment vers le bas à cause du poids.

C’est la flèche. Plus l’espace entre

les fixations des câbles est réduit,

plus les diamètres des câbles utilisés

et la flèche en résultant seront petits.

X-TEND et les fixations périphériques

forment un système qui engendre

des contraintes intrinsèques. Pour

supporter ces forces, il faut mettre en

œuvre des points de fixation en 

conséquence et que le support lui-

même soit suffisamment robuste. 

Informations détaillées: 

Carl Stahl Catalogue I-SYS.

Randseile und Befestigungen Border cables and fixing points  Câbles de périphérie et fixations
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a – f Randseile und Befestigungen | Border cables and fixing points | Câbles de périphérie et fixations
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a – k  Randseile und Befestigungen | Border cables and fixing points | Câbles de périphérie et fixations

136 www.ca r l s t ah l . com

|a

|e|c |d

|f

|k| i

|h|g

|b



Rahmen aus Rundrohren oder Stäben

tragen die auftretenden Kräfte über

ihre Biegefestigkeit ab. Die Berech-

nung dieser Kräfte erlaubt die 

Bestimmung der notwendigen Rohr-

durchmesser und Wandungsstärken. 

Die Abstände der Befestigungen und

die Dimensionen der Rohre stehen 

in einem engen Verhältnis zueinander.

Support frames made of round tubes

or rods absorb the net loads via

their inherent bending strength. Ac-

curate calculation of these loads

makes it possible to determine the

tube dimensions and characteristics. 

The distance between the fixing

points and the size of the tubes are

in close proportion to one another. 

Les cadres en tubes ou en barres

supportent les tensions grâce à leur

propre résitance à la flexion. C’est

le calcul de ces forces qui permet de

déterminer les caracteristiques des

tubes en diamètre et en épaisseur.

Les intervalles entre les fixations 

et les dimensions des tubes sont en

relation étroite. 

Randrohre und Befestigungen Perimeter tubes and fixing points Tubes périphériques et fixations
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a – i  Randrohre und Befestigungen | Perimeter tubes and fixing points | Tubes périphériques et fixations
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X-TEND Typ: Edelstahl 

a  Netzklemme Vorderansicht
b  Netzklemme Rückansicht

a  Net ferrule front
b  Net ferrule rear view

a  Manchon de filet vue de face
b  Manchon de filet vue arrière

c  Horizontalklemme
d  Vertikalklemme 

c  Horizontal ferrule
d  Vertical ferrule

c  Pince horizontales 
d  Pince verticales 

Typ: Edelstahl

Type: Stainless Steel

Type: Acier inoxydable
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Eine wegweisende Neuheit für die

Branche ist das komplett aus Edel-

stahl gefertigte X-TEND. Neben den

Edelstahlseilen in verschiedenen

Ausführungen bestehen die neuen

Netzklemmen sowie die speziell ent-

wickelten Horizontal- und Vertikal-

klemmen aus Edelstahl. Diese sind

kleiner und filigraner, und weisen eine

größere Festigkeit auf. Ihre Montage

erfolgt ohne spezielle Werkzeuge.

An innovative new product for the

sector is X-TEND made entirely of

stainless steel. In addition to the

stainless steel cables in various types,

the new net ferrules as well as the

specially developed horizontal and

vertical ferrules are also made of

stainless steel. These are smaller and

finer, and have a higher resistance.

The installation does not require any

special tools.

X-TEND, tout en acier inoxydable, est

une nouveauté capitale pour le métier.

En plus des câbles en acier inoxydable

dans les différentes versions, les

accessoires de fixation des filets ainsi

que les pinces horizontales et verti-

cales spécialement conçues pour

cette application sont également en

acier inoxydable. Elles sont plus 

petites et filigranes, et montrent une

plus grande resistance. L’installation

ne demande pas d’outils specials. 

X-TEND Type: Acier inoxydableX-TEND Type: Stainless Steel 

|a |c

|b |d



Montage

Carl Stahl bietet die Montage von 

X-TEND durch qualifizierte Spezialisten

an. Die Selbstmontage wird mit 

detaillierten Anleitungen unterstützt.

Beide Fälle erfordern präzise Pla-

nung, Fertigung und Vorbereitung

zum Einbau.

Die jeweils gültigen regionalen Bau-

vorschriften und Normen sollten für 

jede Anwendung eingehalten werden. 

Assembly

Carl Stahl uses a team of qualified

specialists to manufacture and in-

stall X-TEND. The company also

supports self-assembly by providing

detailed instructions. In both cases,

proper planning and precise mea-

surements are required. 

Applicable building regulations and

standards should be adhered to in

all X-TEND installations.

Installation

Carl Stahl propose l’installation 

d’X-TEND par des spécialistes quali-

fiés. La pose par le client est assis-

tée par des notices détaillées. Dans

les deux cas, une planification, une

fabrication et une préparation du

chantier minutieuses sont requises. 

Les normes et prescriptions régio-

nales doivent dans tous les cas être

respectées. 

X-TEND 2

Fertig bespannte Rahmen bietet 

Carl Stahl nach Wunsch für den Ein-

satz im Innen- und Außenbereich an. 

Die Rundrohrrahmen in Form von

Rechtecken oder Rauten bestehen

aus Edelstahl, Material 1.4571 mit

Durchmesser 21,3 mm und Wan-

dungsstärke 2,0 mm. Der X-TEND

Seildurchmesser beträgt 1,5 oder 

2 mm, die Maschenweiten 60 oder

80 mm. Drei Höhen, 720, 840 und

960 mm sowie Längen bis 3.000 mm

stehen zur Wahl.

X-TEND 2

Carl Stahl provides preassembled

frameworks for use both indoors

and outdoors. The tubes in the

shape of rectangles or rhombuses

are made of DIN 1.4571/AISI 316Ti

stainless steel, with a diameter of

21.3 mm and wall thickness of 2.0

mm. Choose from 60 mm or 80 mm

mesh widths and 1.5 mm or 2.0 mm

cable diameters. Three standard

heights are available: 720, 840 and

960 mm, as well as lengths of up 

to 3000 mm.

X-TEND 2

Carl Stahl propose des cadres pré-

fabriqués et pré-garnis pour l’utili-

sation en intérieur ou en extérieur.

Les cadres tubulaires de forme

rectangulaire ou en trapèze sont en

acier inoxydable, qualité AISI 316Ti,

diamètre 21,3 mm et 2,0 mm 

d’épaisseur. Le diamètre du câble

X-TEND est de 1,5 ou 2 mm, le

maillage de 60 ou 80 mm. Trois 

hauteurs, 720, 840 et 960 mm ainsi

que des longueurs juqu’à 3.000 mm

sont possibles.
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Set 2

1 Gewindestift mit 
Innensechskant 

2 Befestigungsbügel
3 Zylinderschraube
4 Hülsenmutter
5 Bügelgegenstück

1 Hexagon socket 
set screw

2 U-bracket
3 Socket head screw
4 Countersunk sleeve nut
5 Bracket 

1 Tige filetée à six 
pans creux

2 Etrier de fixation
3 Vis cylindrique
4 Douille filetée
5 Contrepartie d’étrier

Set 3

1 Gewindestift mit 
Innensechskant 

2 Befestigungsbügel
3 Zylinderschraube

1 Hexagon socket 
set screw

2 U-bracket
3 Socket head screw

1 Tige filetée à six 
pans creux

2 Etrier de fixation
3 Vis cylindrique

Set 1

1 Gewindestift mit 
Innensechskant 

2 Befestigungsbügel
3 Zylinderschraube
4 Hülsenmutter
5 Bügelgegenstück
6 Distanzrohr
7 Rosette

1 Hexagon socket 
set screw

2 U-bracket
3 Socket head screw
4 Countersunk sleeve nut
5 Bracket 
6 Spacer tube
7 Mounting plate

1 Tige filetée à six 
pans creux

2 Etrier de fixation
3 Vis cylindrique
4 Douille filetée
5 Contrepartie d’étrier
6 Entretoise
7 Rondelle

Befestigungssets | Fastening sets | Sets de fixation

1

2

3

4

5

6

7
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Ideen 
X-TEND bietet vielfältige Möglichkei-

ten. Individuelle Ideen, Vorstellungen

und Wünsche setzt Carl Stahl um. 

Pläne
Bilder, Pläne und Skizzen zum Bau-

vorhaben sind Voraussetzung für die

qualifizierte Bearbeitung. 

Konstruktion
Gemeinsam wird für jede Anwendung

die beste Randanbindung, Ausfüh-

rung und Einfassung entwickelt. 

Kräfte
Die Bestimmung von Netztyp und

Randeinfassung setzt das Erfassen

aller einwirkenden Kräfte voraus.  

Statik
Bestimmte Anwendungen verlangen

statische Berechnungen, die geson-

dert angeboten werden können. 

Leistungen
Die Kooperation mit Metallbauern

und Generalunternehmern ist eben-

so möglich wie die Übernahme aller

Leistungen im Zusammenhang mit

X-TEND.

Angebot
Auf der Basis dieser Angaben ent-

steht ein konkretes Angebot.

Ideas
X-TEND offers all kinds of possibili-

ties. Carl Stahl can implement indi-

vidual ideas, visions and wishes. 

Plans
Pictures, plans and sketches of the

construction project are a prerequi-

site for a successful project. 

Structure
Carl Stahl can design the best com-

bination of nets, cables and support

elements for your application. 

Forces
The proper choice of net type and

support elements requires an analy-

sis of all influential forces.  

Static
Certain applications require a formal

tensile analysis available as a sup-

plementary service. If required, re-

sults can be supplied directly.

Services
We also offer direct assistance to

metalworkers and general contrac-

tors, in the specification and instal-

lation of X-TEND cable mesh.

Quotation
Project quotations are available

based on the above project data

and information.

Idées
X-TEND propose de nombreuses

possibilités. Les idées personnali-

sées, et les souhaits particuliers sont

réalisés par Carl Stahl. 

Plans
Photos, plans et croquis relatifs au

projet de construction sont la base

d’un travail de qualité. 

Construction
Pour chaque utilisation, nous déve-

loppons ensemble la meilleure solu-

tion pour les fixations périphériques

et les modèles. 

Forces
La définition du type de filet et de sa

périphérie doit tenir compte de tou-

tes les forces en présence.  

Calculs statiques
Des applications particulières peu-

vent demander des calculs statiques

qui peuvent être proposés séparé-

ment. 

Prestations
La collaboration avec des serruriers

et des entreprises générales est

possible aussi bien que la prise en

charge de toutes les prestations

afférant à X-TEND.

Devis
C’est sur la base de ces critères

qu’un devis concret peut être établi.
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Teamwork | Teamwork | Travail d’équipe

Weitere Informationen | Further information | Pour plus d’informations: 
www.carlstahl.de/Produkte/Architektur/X-TEND/Download_Checklist





Copyright
Carl Stahl GmbH, Süssen, 2006

Coordination
Christian Fähndrich, Carl Stahl GmbH 

Officium Design Engineering, 

Stuttgart, Germany

Editing and art direction
Büro Blank Communication Services,

Holzgerlingen, Germany

Redlin, Büro für Gestaltung, 

Ludwigsburg, Germany

Translation
Catherine Baker-Schmidt, 

Asperg, Germany

Raynald Baligand, 

Saint-Doulchard, France

Production
L + N, Waiblingen, Germany

Photos
Andreas Keller, 

Kirchentellinsfurt, Germany

page 92, 95, 102, 103

Atelier Dreiseitl & Lithonplus, 

Überlingen, Germany 

page 96, 97

Christian Richters, Münster, Germany

page 48, 49

Dietmar Strauß, Besigheim, Germany

page 46, 47

Fink+Jocher, München, Germany

page 42

Hans Georg Esch, 

Hennef/Sieg, Germany

page Title, 4, 6, 12, 14-15, 22-25, 

36-41, 43, 52-55, 60-63, 66-69, 

76-79, 82-85, 88, 89, 98-101, 

108-117, 122-127

Harald Geiger, Schoppernau, Austria

page 16

Ingolf Pompe, Stuttgart, Germany

page 18

Kuhnle & Knödler, Radolfzell, Germany

page 128-135, 137-143

Officium, Stuttgart, Germany

page 19, 30, 70-72, 80, 81, 118

Peter Kopitz, Berlin, Germany

page 56, 57

Haftungsausschluss
Alle Angaben erfolgen mit dem Ziel der

Richtigkeit und Vollständigkeit. Für Hinweise

zu Irrtümern oder fehlenden Angaben ist

Carl Stahl dankbar. Alle Angaben in diesem

Katalog sind gültig zur Zeit der Druckle-

gung. Änderungen im Sinne einer ständi-

gen Verbesserung des Angebots sowie

Irrtum sind vorbehalten.

Copyright
Dieser Katalog ist geistiges Eigentum der

Carl Stahl GmbH. Die Carl Stahl GmbH

behält sich das Eigentums- und Urheber-

recht an den Katalogangaben ausdrücklich

vor. Nachdruck und Vervielfältigung, auch

auszugsweise, sind nur mit der vorherigen

schriftlichen Genehmigung der Carl Stahl

GmbH zulässig.

Exclusion of liability
All information is given with the intention of

accuracy and completeness. Carl Stahl

would appreciate any information regarding

errors or missing items. All information in

this catalogue is valid at the time of print-

ing. We reserve the right to make changes

related to continuous improvement of the

product range or errors. 

Copyright
This catalogue is the intellectual property 

of Carl Stahl GmbH. Carl Stahl GmbH ex-

pressly retains rights of ownership and

copyright with regard to the information in

the catalogue. Reprinting and reproduction

of the text, including in part, is only per-

mitted with the prior written permission of

Carl Stahl GmbH.

Exclusion de garantie
Toutes les indications sont faites dans un

but d'exactitude et d'intégralité. Carl Stahl

vous remercie pour toutes remarques relati-

ves à des erreurs ou des indications man-

quantes. Toutes les indications du présent

catalogue sont valables au moment de son

impression. Sous réserve de modifications

destinées à l'amélioration et d'erreur.

Copyright
Le présent catalogue est la propriété intel-

lectuelle de la Carl Stahl GmbH. La Carl

Stahl GmbH se réserve expressément les

droits de propriété et d'auteur relatifs 

aux indications contenues dans le présent

catalogue. Aucune partie de la présente

documentation ne peut être reproduite ou

dupliquée sans l'autorisation écrite préa-

lable de la Carl Stahl GmbH.

© 2006
Carl Stahl GmbH
Postweg 41
73079 Süssen
GERMANY
info@carlstahl.com
www.carlstahl.com


